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THE WORLD. The article studies the specifics of perception of a city of Vladivostok in the minds of modern representatives of Russian and Chinese ethnic groups. 
The authors emphasize the importance of studying a toponymic object, common to both cultures, when considering features of national and cultural elements based 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА КОНЦЕПТУАЛЬНОГО  
ТОПОНИМА ВЛАДИВОСТОК В РУССКОЙ  
И КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА

Статья посвящена особенностям восприятия Владивостока в сознании современных представителей русского и китайского этносов. Авторы подчер-
кивают важность изучения общего для обеих культур топонимического объекта при рассмотрении особенностей национально-культурных элементов на 
основе выявления реакций носителей русского и китайского языков на примере Владивостока. В статье продемонстрирован наиболее эффективный способ 
выявления языковых реакций для более полной репрезентации особенностей языковых картин мира русского и китайского языков. В рамках лингвокуль-
турологического подхода, взятого за основу исследования, авторы выделяют понятие культурного кода, исследованию которого посвящено достаточно 
большое количество работ по изучению топонимических единиц, Содержание культурного кода, по мнению авторов исследования, отражает культурно- 
историческую и национально-этническую информацию о мире, представленную на материале этнокультурного сознания носителей языка. 

Ключевые слова: языковая картина мира, национально-культурная специфика, топоним, концептология, лингвокультурология, ассоциатив-
ный эксперимент.

Каждый язык, впитывая особенности эволюции своего этноса, входит в 
общую картину мира, оставляя в своей – национальной картине – особенности, 
уникальные и принадлежащие лишь ему одному. Проблема выявления, опреде-
ления, описания национально-культурной специфики того или иного аспекта язы-
ка традиционно рассматривалась активно в рамках различных лингвистических 
направлений. Этот вопрос никогда не относился к периферийному аспекту изу-
чения. Выделение национально-культурной специфики, выявленной на примере 
региональной топонимики, представляющей интерес для обеих культур, доказы-
вает актуальность предъявляемой темы. 

Цель исследования – выявить и обозначить национально-культурную спец-
ифику концептуального топонима Владивосток в русской и китайской языковых 
картинах мира на основе применения методики ассоциативного эксперимента.

В ходе работы последовательно решались следующие задачи:
1) проведение эксперимента среди носителей русского и китайского язы-

ков по выявлению ассоциаций, связанных со словом Владивосток;
2) выделение семантических групп, лежащих в основе определения топо-

нимического концепта Владивосток, среди респондентов;
3) установление национально-культурной специфики репрезентации Вла-

дивостока для разных групп опрошенных респондентов;
4) выявление различий в определении образа Владивостока в сознании 

носителей русского и китайского языков;
5) выявление регионального компонента в топониме Владивосток в рас-

сматриваемых языковых системах.
Научная новизна проведенного сопоставительного анализа реакций носи-

телей русского и китайского языков заключается в том, что в нем впервые вы-
деляется региональный компонент, специфичный для обозначения националь-
но-культурных особенностей в восприятии респондентов на концептуальный 

топоним Владивосток. Теоретическую значимость исследования авторы видят в 
том, что полученные результаты вносят значимый вклад в разработку пробле-
мы концептуализации топонимических единиц разных языков, определяя наци-
онально-культурный фон региональных топонимов. Практическая значимость 
межязыкового исследования национально-культурных особенностей топонимов 
в том, что результаты работы могут быть применены в практике преподавания 
русского (китайского) языка как иностранного, лингвокультурологии, страноведе-
ния, что, в свою очередь, позволит повысить уровень владения языком, а также 
облегчит сам процесс усвоения языкового материала.

Объектом исследования является национально-культурная специфика то-
понимического концепта Владивосток.

Предмет исследования – языковые единицы русского и китайского языков, 
полученные в качестве реакции носителей этих языков, в рамках эксперимен-
тальной методики по выявления ментально значимых ассоциаций.

Научные основы исследования национально-культурных особенностей 
языковых единиц базируются в когнитивной лингвистике и опираются на антро-
пологический принцип описания материала в рамках лингвокультурологического 
подхода, который предполагает привлечение к анализу не только конкретные 
языковые формы, но и ту часть экстралингвистической информации, которая 
формируется на основе экспериментальных методов изучения ментальных пред-
ставлений носителей разных языков.

Национальную специфику любой языковой единицы, в том числе топони-
мической, составляют особые ее отличия по смыслу от такой же единицы в дру-
гом языке. Поэтому важно определиться с самой языковой единицей, имеющей 
свой семантический след в обеих сопоставляемых языковых системах. Тем пока-
зательнее в исследованиях такого рода выступают культурные концепты языка, 
представленные в топонимических единицах, которые несут не только понятий-
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ную информацию, но и некий культурный код, закрепляющий в себе националь-
но-культурные ассоциации, отложенные в ментальном сознании изучаемого эт-
носа. Национально-культурные ассоциации формируются на основе когнитивных 
процессов человеческого сознания и находят свое отражение в языке. Вопрос 
изучения национально-культурных ассоциаций и их роли в формировании куль-
турно значимых понятий (топонимов) активно обсуждается в научном сообще-
стве. Так, Г.Н. Берестнев рассматривает культурно-национальные ассоциации 
как «некий образ, который служит средством репрезентации всего комплекса 
знаний, которые имеются у человека в связи с ним» [1, с. 37].

Критерии отбора национально-культурной информации тесно связаны с 
когнитивным анализом ментальных представлений языковых носителей. Данная 
информация помогает выделить дополнительные смыслы и ментальные образы 
в изучаемых языковых единицах. Таким образом, авторы настаивают на том, что 
культурно-национальные ассоциации наполняют исследуемую языковую едини-
цу, в данном случае топоним, новыми дополнительными смыслами.

В настоящее время наблюдается повышенный интерес исследователей к 
изучению топонимов с точки зрения национальной специфики их отражения в 
языковом сознании [2; 3] и рассмотрение данной языковой единицы как концеп-
туально обозначенной и несущей региональный элемент восприятия общей кар-
тины образа. Рассмотрение топонима как концептуально обозначенной единицы 
позволяет всесторонне описать его и выделить парадигму признаков, принадле-
жащих разным слоям наполнения смысла.

В настоящем исследовании мы придерживаемся определения концепту-
альной единицы М.В. Пименовой [4] как «совокупности обобщённых признаков, 
необходимых и достаточных для идентификации предмета или явления как 
фрагмента картины мира» [4, с. 17]. А.Н. Беляев рассматривает топонимический 
концепт «как национальный образ, как «сгусток культурной среды в сознании че-
ловека» [5, с. 21].

Современные лингвисты выделили категориальное значение концепту-
ального топонима, которое, в свою очередь, определяется теми наглядно-опыт-
ными знаниями носителя языка, которые содержат ментально обработанную 
информацию о конкретном географическом объекте. Ученые пришли к единому 
мнению, что индивидуальный опыт и знание окружающей действительности за-
крепляются в сознании носителей языка в виде смысловой структуры концепта. 
В этом смысле его принадлежность к региональной специфике, с точки зрения 
исследования этнических особенностей языкового воплощения и выражения в 
сознании нескольких народов, уникальна и оригинальна в своих результатах. Ав-
торы исследования поддерживают точку зрения, что исследуемая ментальная 
единица «рождается в процессе восприятия мира, она создается в актах позна-
ния, отражает и обобщает человеческий опыт и осмысленную в разных типах 
деятельности с миром действительность» [6, с. 57]. 

Вслед за Ю.С. Степановым [7, с. 40] мы понимаем топонимический концепт 
как образование, обладающее сложной структурой и пронизанное семантикой 
исходной формы (на что влияет процесс топонимизации), а также вызывающее 
у носителей языка ряд ассоциаций. Характеристики географического объекта, 
релевантные для определенного лингвокультурного сообщества, и есть в данном 
случае национально-культурная специфика в значении исследуемого топонима. 
Топоним, согласно точке зрения И.А. Стернина, номинирует концепт в той или 
иной национальной картине мира; культурная информация о географическом 
объекте, накопленная в семантике топонима, – достаточно сложный и продолжи-
тельный процесс. Таким образом, информация, осмысленная носителем языка в 
данном контексте, распределяется по семантическим полям в структуре топони-
мического концепта, на что, бесспорно, оказывают влияние культурно-историче-
ские факторы, а также соотносят топоним с определёнными фоновыми знаниями 
языковой личности [7, с. 89] и формируют когнитивную базу носителя конкретного 
языка [7, с. 169]. Кроме того, в структуре топонимического концепта присутствует 
особая внелингвистическая информация, входящая в базовое наполнение систе-
мы знаний носителей языка и формирующаяся в условиях реальной действи-
тельности функционирования топонимического объекта.

Приведённые предпосылки позволяют авторам утверждать, что семантиче-
ская конструкция языкового выражения топонимического концепта согласуется 
с выбранными обозначениями его отдельных частей, в которых зафиксирован 
культурный код, закрепляющий в себе национально-культурную информацию, 
накопленную обществом, и который «вмещает в себя знания о действительно-
сти, свойственные как массовому, так и национальному сознанию» [8, с. 247]. 

Лингвокультурологический анализ при расшифровке культурных кодов 
невозможен без привлечения психолингвистических методов исследования на-
ционально-культурной специфики языковых единиц, имеющих значение для не-
скольких языковых картин мира одновременно. При этом считаем необходимым 
выделить некоторые аспекты при анализе исследуемых языковых единиц:

1) значимость изучаемого языкового объекта для человека;
2) соответствие между когнитивным сознанием человека и его языковым 

воплощением на образ топонима Владивосток;
3) взаимосвязь языковой и концептуальной картин мира;
4) изучение реакций респондентов в сопоставлении их национальных кар-

тин мира на общий региональный компонент.
В подкрепление своей точки зрения авторы обратились к ассоциативно-

му эксперименту как наиболее эффективному способу выявления националь-

но-культурных особенностей репрезентации топонимического концепта в языко-
вой картине мира.

Эксперимент проводился 19–23 ноября 2022 года среди студентов и вы-
пускников Владивостокского государственного университета (г. Владивосток).  
В эксперименте приняли участие 100 русских и 100 китайских респондентов. Це-
лью эксперимента мы поставили выявить национально-культурные различия в 
ассоциациях о городе Владивостоке среди живущих в городе в настоящее время 
респондентов, бывавших ранее во Владивостоке и уехавших, а также никогда не 
бывавших во Владивостоке. 

Полученные результаты можно классифицировать следующим образом. 
Среди респондентов мы выделили женские (62,5%) и мужские (37,5%) реакции, 
из них в возрасте 21–23 года (44,6%), 23–25 лет (28,6%), 18–20 лет (23,2%), 15–17 
лет 3,6%. 

Реакции русских интервьюируемых представлены в семантических группах: 
1) городские объекты (27%): мосты (11), порт (7), пробки (7), ВВГУ (4), машины 
(4), Светланская (1), корабли (3), набережная (3), маяк (1), яркие огни (1), обща-
га (1); 2) люди (11%): суета (3), матросы (1), моряки (1), молодежь (1), улыбки 
(1), азиаты (1), яркость (1); 3) гастрономические удовольствия (18%): морепро-
дукты (10), рыба (3), пянсе (3), ресторан «Zuma» (1), ресторан «Супра» (1), 
азиатская кухня (1), китайская кухня (1), китайские сладости (1), чифанька (1), 
креветки (1), гребешок (1), трепанг (1), икра (1); 4) окружающая среда (31%): 
море (49), сопки (18), ветер (7), горы (6), чайки (4), солнце (2), дождь (2), тума-
ны (2), закаты (2), тигры (1), Тихий океан (1), пасмурно (1), яркое солнце (1);  
5) история (2%): архитектура (1), Площадь Борцам революции (1); 6) культурная 
среда (2%): дрифт (1), Мариинский театр (1); 7) местоположение (9%): Примор-
ский край (2), Азия (2), Дальний Восток (1), Японское море (1), край России (1), 
край мира (1), путь в Азию (1).

Среди участников эксперимента 58,9% китайских респондентов являются 
студентами Владивостокского государственного университета, 28,6% учатся и 
работают, 12,5% работают. 36,9% опрошенных ранее были во Владивостоке, но 
сейчас уехали в Китай, 35,4% являются жителями Владивостока, 13,8% прожи-
вают в другом населенном пункте, 7,7% никогда ранее не были во Владивостоке, 
6,2% не проживали, но были во Владивостоке.

Полученные реакции китайских респондентов разделены на следующие 
семантические группы: 1) окружающая среда (22%): море (13), много гор (2), чи-
стый воздух (1); 2) характеристика города (30%): красивый город (7), хорошие 
условия (1), милый город (1), удобный (1), неторопливый (1), не очень развитый 
(1), любимый (1), важное место для меня (1); 3) социальное взаимодействие 
(28%): учеба (8), друзья (2), русский язык (2), хорошие люди (1), преподаватели 
(1), радостно (1); 4) местоположение (10%): город у моря (2), город на побе-
режье (1), недалеко от моей родины (1); 5) городские объекты (2%): ВВГУ (4);  
6) гастрономические удовольствия (4%): морепродукты (8). 

Результаты проведенного анализа показали, что русские и китайские ассо-
циации имеют существенные различия. Так, в приведенных китайских реакциях 
преобладает характеристика города (30%), в то время как в русских наибольшее 
количество реакций связано с окружающей средой, которая, взаимодействуя с 
городскими объектами (27% русских и 22% китайских ассоциаций), формирует 
уникальный облик города Владивостока. Различия в семантической группе «га-
строномические удовольствия» (18% русских и 4% китайских) связаны, на наш 
взгляд, с недостаточной погруженностью иностранных студентов в культурную 
городскую среду и консервативными вкусовыми привычками, свойственными на-
циональной идентификации определенного этноса. Более широкое семантиче-
ское поле исследуемого топонимического концепта в русской языковой картине 
мира, включающее культурный (2%) и исторический (2%) компоненты, обуслов-
лено стремлением жителей Владивостока к социальному взаимодействию, что 
подтверждается также результатами эксперимента: 11% русских отметили жиз-
нерадостность, улыбчивость горожан; 28% китайских респондентов заявляют о 
положительных качествах жителей Владивостока.

Кросс-культурное пересечение языковых единиц в ассоциативных рядах 
представителей русского и китайского этносов обусловлено, несомненно, уни-
кальным геополитическим положением города Владивостока и тесными торговы-
ми взаимоотношениями наших стран.

Проведенный анализ результатов эксперимента среди носителей русского 
и китайского языков показал, что ассоциативный ряд у респондентов достаточно 
обширен и многообразен, что позволяет говорить о значимости данного топони-
мического объекта для обеих культур. Таким образом, поставленная авторами в 
начале исследования цель достигнута. Авторам удалось зафиксировать в эле-
ментах, принадлежащих соседним языковым картинам мира, национально-куль-
турную специфику концептуального топонима Владивосток. В ходе исследования 
были решены поставленные в начале работы задачи. При сопоставлении полу-
ченных результатов ментальных ассоциаций респондентов двух соседних куль-
тур были зафиксированы общие культурно-ментальные коды топонимического 
концепта Владивосток: описание окружающей среды связано с морем, чистым 
воздухом и сильным ветром, моряками и чайками; характеристики людей также 
стали частотной реакцией у опрашиваемых, и эти ассоциации связаны с улыбка-
ми, радостным настроением и доброжелательностью; характеристика города так-
же явилась достаточно частотной чертой у обеих культур: многие опрашиваемые 
заметили общие характеристики города: большое количество японских машин, 
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мосты, маяк, ВВГУ и др. Итоги проведенного эксперимента наглядно показали, 
что концептуальный топоним Владивосток содержит в себе информацию, кото-
рая открывается в силу его региональной доступности и уникальности. Данное 
утверждение позволяет открыть новые возможности по выявлению компонент-
но значимых элементов в концептуальной структуре топонима Владивосток для 

дальнейшего погружения в лингвистический ландшафт регионально значимых 
культурных кодов лексики Дальневосточного региона России. Исследование, по 
мнению авторов, может найти эффективное применение в преподавании учеб-
ных дисциплин по страноведению, языковой картине мира, когнитивной лингви-
стике, топонимике, концептологии.
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STRUCTURAL FEATURES OF COMPARATIVE PHRASEOLOGISMS IN ONE OF THE DIALECTS OF RUSSIAN GERMANS (FROM THE WESTERN MID-
DLE GERMAN DIALECT WITH A HESSIAN BASIS IN THE VILLAGE OF PRIVALNOYE, AZOV DISTRICT, OMSK OBLAST). The task of the article is to analyze 
structural features of proverbs, which include a comparative component. The material of one of the dialects of Russian Germans in Western Siberia is being studied. 
In the analysis, a comparison is made with the corresponding proverbs of the literary German language. Proverbs with a comparative element have the structure 
of a simple extended sentence with the circumstance of comparison or a complex sentence with a comparative clause of equality, negative equality or inequality.  
A feature of phraseological expressions of this kind is the substitution in the dialect of the conjunction als in comparative clauses of inequality for the conjunction wie. 
In addition, both in the dialect and in the literary language, some members of the sentence are eliminated. In addition, both in the dialect and in the literary language, 
some members of the sentence are eliminated.

Key words: German literary language, dialect, phraseology, phraseologism, proverbs with comparative component, сompound sentences with compar-
ison subordinate clause, elliptical constructions.

Т.П. Филистович, канд. филол. наук, доц., Алтайский государственный педагогический университет, г. Барнаул, E-mail: tatiana-p@inbox.ru

СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ КОМПАРАТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  
В ОДНОМ ИЗ ДИАЛЕКТОВ РОССИЙСКИХ НЕМЦЕВ  
(НА МАТЕРИАЛЕ ЗАПАДНОСРЕДНЕНЕМЕЦКОГО ДИАЛЕКТА С ГЕССЕНСКОЙ ОСНОВОЙ 
СЕЛА ПРИВАЛЬНОЕ АЗОВСКОГО РАЙОНА ОМСКОЙ ОБЛАСТИ)

Целью статьи является анализ структурных особенностей пословиц, в состав которых входит компаративный компонент. Исследуется материал од-
ного из диалектов российских немцев Западной Сибири. При анализе осуществляется сопоставление с соответствующими пословицами литературного 
немецкого языка. Пословицы с компаративным элементом в вышеназванном диалекте имеют структуру простого распространенного предложения с об-
стоятельством сравнения или сложноподчиненного предложения с компаративным придаточным равенства, отрицательного равенства или неравенства. 
Особенностью фразеологических выражений такого вида является замена в диалекте союза als в компаративных придаточных предложениях неравенства 
на союз wie. Кроме того, и в диалекте, и в литературном языке элиминируются некоторые члены предложения. 

Ключевые слова: немецкий литературный язык, диалект, фразеология, фразеологизм, пословицы с компаративным компонентом, сложнопод-
чиненные предложения с придаточным сравнения, эллиптичные конструкции.

Данное исследование посвящено анализу структурных особенностей одно-
го из видов пословиц, а именно – пословиц, в состав которых входит компаратив-
ный компонент. Исследование проводится на материале западносредненемец-
кого диалекта с гессенской основой села Привальное Азовского района Омской 
области. 

Актуальность темы определяется тем, что пословицы с компаративным 
компонентом вышеназванного диалекта в сопоставлении с литературным язы-
ком впервые подвергаются подробному анализу.

Объект исследования – пословицы немецкого языка; предмет его – посло-
вицы с компаративным компонентом западносредненемецкого диалекта с гес-
сенской основой.

Целью исследования является анализ структурных особенностей пословиц 
с компаративным компонентом в вышеназванном диалекте в сопоставлении их 

с соответствующими фразеологическими единицами немецкого литературного 
языка.

Теоретическая значимость работы заключается в том, что данное иссле-
дование вносит вклад в изучение структурных особенностей пословиц с компа-
ративным компонентом в диалекте в их сопоставлении с литературным языком.

Практическая значимость исследования определяется возможностью при-
менения его материалов в преподавании лексикологии, диалектологии немецко-
го языка, а также в спецкурсе по изучению диалектов российских немцев Сибири.

Научная новизна работы связана с тем, что в ней впервые осуществляется 
подробное исследование пословиц с компаративным компонентом в вышена-
званном диалекте в их сопоставлении с литературным языком.

В соответствии с целью и предметом исследования его задачами являются 
следующие: 


